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t r a d iţ ia  În v ă ţ ă t u r ii în  p a t r ia
LUI GANDHI.

De mii de ani India e împărţită în caste. Viaţa 
fiecăreia.este supusă unei lungi serii de reguli şi 
de prescripţii. Casta cea mai înaltă e acea a brahma
nilor ; după ei vin războinicii, apoi Vaiţya, formată 
din plugari şi negustori. Ultima e £udra, casta 
celor necuraţi, cunoscuţi şi sub numele de paria. 
Ea cuprinde pleava societăţii: hoţi, robi, muncitori, 
etc. In decursul timpului aceste patru caste s'au 
amestecat între ele, dând naştere Ia nenumărate 
caste intermediare.

Orice arian, adică oricine aparţine uneia din 
cele trei caste superioare, trebuie să străbată în 
viaţă patru etape. Prescripţiile religioase privitoare 
la ele se bazează pe o tradiţie milenară şi supt arătate 
pe larg în vestitul cod de legi al lui Mana (între 
veacul al II-lea înainte de Christos şi veacul al 
doilea după Chr. x) *)

*) La Indieni nu există cronologie, aşa că mai toate datele 
stabilite de învăţaţii europeni sau indieni sunt aproximative.
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In prima etapă Indianul trebuie să intre ca dis
cipol la un învăţător şi să locuiască împreună cu el. 
După ce a isprăvit învăţătura, el e dator sa-şi 
întemeieze un cămin, să aibă copii şi să aducă 
zeilor jertfele orânduite de tradiţie. La apropierea 
bătrâneţii Indianul îşi părăseşte casa, pentru a duce 
o viaţă de pustnic în pădure. Aici el meditează 
asupra înţelesului mistic şi simbolic al jertfei. Când 
simte că i se apropie sfârşitul, el trebuie să renunţe 
şi la aceste meditaţii şi să părăsească tot ce-1 leagă 
de lumea aceasta. Atunci el se face ascet şi cerşetor* 
In această ultimă perioadă el meditează numai asupra 
lui Brahma, principiul suprem al lumii, şi năzuieşte 
să se contopească cu el.

*■* -*

Când copilul ajunge vârsta la care poate fi dat 
la şcoală, e dus la un învăţător. Aducerea discipo
lului la învăţător, felul său de viaţă, legătura dintre 
amândoi şi liberarea discipolului din serviciul învă
ţătorului, sunt descrise amănunţit în cărţile de ritual.

Datoria de a-şi da fiul la învăţătură este religioasă. 
O strofă din cartea de precepte şi poveşti morale 
Hitopadeţa spune :

„Un duşman este tatăl, un duşman este mama, 
care nU-şi dă copilul la învăţătură."

Aducerea discipolului la învăţător este orânduită 
pentru un brahman la vârsta de 8 ani, pentru un 
războinic la 11 ani, iar pentru un Vaişya la 12 ani. 
Totuşi termenul acesta poate fi prelungit la fiecare
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din ei. Cei care fac parte din easta oropsită, paria, 
sunt opriţi de-a învăţa.

Când e adus pentru întâia oară la învăţător, se 
săvârşeşte o ceremonie de mare însemnătate pentru 
discipol: i se dă funia sfântă, pe care o va purta 
de aci înainte toată viaţa, pe umărul stâng. Ea în
seamnă, pentru cel care o primeşte, a doua naştere 
spirituală şi corespunde într’o măsură oarecare 
cu botezul nostru. Datorită acestei ceremonii, cei 
care fac parte din primele trei caste se numesc: 
„cei de două ori născuţi" (dvija).
'  După ce a fost sfinţit astfel de învăţătorul său, 

tânărul se face discipol vedic şi începe a studia în 
casa aceluia. Tânărul brahman trebuie să şeadă la 
învăţătorul său, până ce ajunge să cunoască pe 
deplin textele sfinte numite Veda. Această convie
ţuire poate dura 36 de ani, sau numai jumătate 
din acest timp, sau un sfert, — potrivit cu priceperea 
tânărului pentru a dobândi învăţătura necesară. Ba 
el poate rămânea discipol toată viaţa.

Discipolul are aceleaşi îndatoriri ca şi învăţătorul 
său; la fel ca toţi pustnicii, el trebuie să se puri
fice, să se spele, să facă libaţiuni şi mai ales să 
recite imnul sfânt GUyatri în fiecare zi, în clipa 
în care răsare soarele şi’n clipa în care apune. Codul 
iui Mânu prescrie:

„Discipolul să observe mereu răsăritul şi apusul 
soarelui, potrivit tradiţiei, să-şi stăpânească toate 
simţurile, să-şi concentreze mintea şi să recite 
GăyatrL"

GUyatri este o scurtă rugăciune către soare şi
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este cel mai sfânt dintre toate textele vedice. Deşi 
nu e totdeauna înţeleasă, rugăciunea aceasta este 
spusă şi azi, în fiecare zi, de orice brahman, în 
toată India. Iat-o:

„Să medităm asupra strălucirii supreme a divi
nului Insufleţitor; să dea imbold gândurilor noastre."

Această rugăciune se spune dimineaţa şi seara de 
mai multe ori. Din cele mai vechi timpuri ea a fost 
obiectul unei veneraţii adânci din partea Indienilor.

a) Foarte interesant e următorul pasaj din Plafon 
(jBanchetul, 36): „Iar el (Socrate) a stat în picioare până 
ce s*au ivit zorile şi a răsărit soarele. Atunci s’a rugat Ia 
soare, apoi a plecat/* In acest pasaj, precum şi’n capi
tolele II-III, se mai vorbeşte şi despre lungile meditaţii, în 
care se adâncea Socrate. Atunci el era străin cu desă
vârşire de tot ce se petrecea în jurul lui. Se pare că 
Socrate cunoştea unele din învăţăturile secrete ale brah
manilor.

b) Pe lângă aceste rugăciuni, mulţi brahmani îndeplinesc 
zilnic jertfa lui Brahma. Ea constă din recitarea unui lung 
şir de texte, din operele cele mai variate, în care intră, pe 
lângă imnuri, pasagii din diferite opere teologice, ritualuri, 
vocabulare, tratate de metrică, astronomie, gramatică, 
comentarii, opere filozofice, Mahabharata, etc.

Toate sunt în legătură cu religia, toate sunt sfinte şi 
contribue prin recitarea lor Ia dobândirea fericirii, dacă 
nu pe lumea aceasta, atunci negreşit pe lumea cealaltă.

Tânărul brahman trebuie să ofere zilnic apă zeilor, 
sfinţilor şi strămoşilor; să venereze pe zei şi să 
aducă o jertfă de lemne focului sfânt. El trebuie 
să se ferească de carne, parfumuri, pomezi; de 
plăceri, patimi, muzică şi joc; să nu bârfească, să 
nu mintă; să fie curat la trup şi la suflet. Dar
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mai ales el nu trebuie niciodată să vatăme vreo 
fiinţă.

In fiecare zi, dimineaţa şi seara, discipolul e 
dator să cutreiere satele învecinate, spre a cerşi 
hrana pentru el şi pentru învăţătorul său, şi să 
adune lemne, spre a păstra nestins focul sfânt. 
Cerşitul nu. e o meserie; el nu e nici vre-o nece
sitate sau ruşine: este o datorie religioasă a brah
manului în prima fază, de discipol, şi mai târziu, 
la sfârşitul vieţii, în faza de ascet.

Discipolul trebuie să arăte respectul cel mai 
adânc faţă de învăţătorul său, ca şi faţă de pă
rinţii săi şi de orice persoană mai în vârstă decât 
dânsul. Codul Iul Mânu spune:

„Prin respectul faţă de mama sa, discipolul do
bândeşte lumea aceasta pământească; prin respec
tul faţă de tatăl său, lumea de mijloc (văzduhul); 
prin necontenita atenţie faţă de învăţătorul său 
spiritual, lumea cerească a lui Brahma".

După ce au trecut anii de învăţătură, discipo
lul aduce învăţătorului său un dar; iar acela îi dă 
la despărţire ultimele îndrumări pentru a se con
duce în viaţă; de pildă:

„Spune adevărul; fă-ţi datoria; nu neglija stu
diul Vedei. Ai grijă să nu se rupă firul neamului 
tău...... îndeplineşte ceremoniile pentru zei şi pentru
Mani. O divinitate să-ţi fie mama, o divinitate 
să-ţi fie tatăl, o divinitate să-ţi fie învăţătorul; etc.“ 

întoarcerea acasă a tânărului brahman e un pri
lej de sărbătoare; e împodobit cu flori şi primeşte 
în dar o vacă. Apoi îşi alege o soţie din aceiaşi
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castă ca şi dânsul; şi prin ceremonia căsătoriei ei 
intră în al doilea stadiu al vieţii, acela de cap al 
unei familii

Întreaga viaţă a brahmanului şi a Indianului în 
general este regulată astfel până'n cele mai mici 
amănunte, din clipa în care se naşte şi până ce 
moare. O serie nesfârşită de ceremonii religioase 
îl întovărăşesc din leagăn până'n mormânt, — ba 
chiar şi dincolo de aceste două hotare.

♦* *

Dintre toate învăţăturile cea mai însemnată este 
acea a textelor sfinte care alcătuesc Veda. In 
fruntea lor stă Rig-Veda, alcătuită din 1028 de 
imnuri în versuri, care constitue cel mai vechiu 
document de literatură şi civilizaţie indoeuropeană.

Cuvântul Veda înseamnă „învăţătură" şi-i nu
mele ce se dă ştiinţei divine. După credinţa brah
manilor, ea a purces ca o suflare din „Cel ce 
există prin sine însuşi“.(Svayambhîl), adică Brahma 
sau Spiritul Suprem, şi a fost comunicată unei 
clase de oameni înţelepţi şi inspiraţi, numiţi rşi. 
La rândul lor ei au transmis învăţătura sfîntă, nu 
prin scris, ci prin graiu, — printr’o repetare orală 
neîntreruptă de către o serie de învăţători brah
mani.

Cunoaşterea Vedei este un privilegiu brahmanic. 
Ea aduce multe foloase pe lumea aceasta şi fe
ricirea veşnică pe lumea cealaltă. Legea lui Mânu 
spune:
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„Brahmanul să recite reguiat Veda, la timpul 
potrivit, fără silă. pentrucă aceasta-i datoria lui 
cea mai înaltă; orice altă îndatorire stă mai pre- 
jos“.

„Brahmanul devine capabil de-a fi fericit prin 
simpla recitare a Vedei, indiferent dacă îndepli
neşte celelalte ceremonii sau nu".

Chiar şi după ce a fost redactată în scris, Veda 
a fost o carte complect pecetluită pentru poporul 
hindus. Cu excepţia Upanişadelor, care sunt ope
rele vedice cele mai recente şi de natură filoso
fică, până’n ziua de azi Veda nu e citită deloc, 
nici chiar de învăţaţi, oricât ar fi de venerată şi 
oricât ar fi socotită autoritatea ei divină drept o 
călăuză care nu poate greşi.

La sfârşitul perioadei de învăţătură veniau ches
tiunile cele mai grele, misterele, învăţăturile mis
tice şi filosofice, mai ales acele din Upanişade. 
Filosofii de mai târziu au ajuns să vadă în ele 
învăţătura supremă, pe care trebuie s*o cunoască 
cel care doreşte să se libereze de renaşteri.

*$ *

Textele sfinte erau murmurate cu voce înceată 
sau în şoaptă. Veda nu se citea *i studia aşa cum 
citim noi o carte, de pildă Biblia. Cuvântul Veda 
(„ştiinţă") nu implică adevărul scris, ca în cuvântul 
nostru „Sfânta Scriptură". Scopul însuşi al şederii 
îndelungate împreună cu un învăţător era de-a 
învăţa pe de rost texte sfinte, nu de-a le studia,
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Nu numai literatura religioasă şi cea mistică — 
filosofică a Upanişadelor se transmitea în acest 
chip. Şi învăţătura profana şi întreaga literatură în 
versuri,—mai ales cea epică, lirică şi dramatică,—se 
învăţa pe dinafară, prin viu graiu. Cartea era nu
mai un ajutor al memoriei, cu totul secundar şi 
nu de neapărată trebuinţă. Şi legile se învăţau pe 
de rost, şi această învăţare se baza tot pe tra
diţia orală.

Pe la 300 în. de Chr. Megasthene, trimisul re
gelui Seleucus la Palibothra, în India, scrie: „In
dienii nu cunosc scrierea, n'au legi scrise şi alcă- 
tuesc totul din memorie".

Din cele mai vechi timpuri, atunci ‘ când nici 
măcar numele de Grec sau de Roman încă nu 
exista în Europa, Vedele erau recitate de brahmani 
întocmai după cum prescrie Codul lui Mânu. Ele 
trebuiau învăţate cu multă băgare de seamă, căci 
cea mai neînsemnată greşală era un păcat mare, 
care în loc de fericire putea să pricinuiască peirea 
învăţătorului sau a discipolului. Vestitul învăţat 
Săyandy comentatorul Rig-Vedei, spune:

„Cel care va pune pe un discipol ca să recite, 
sau va recita el însuşi (vre-un imn din Veda), fără 
a cunoaşte numele profetului căruia i-a fost re
velat, metrul în care a fost compus, zeitatea căreia 
a fost adresat şi adevărataVsa întrebuinţare,— 
acela săvârşeşte cel mai mare păcat".

Aşa se explică de ce imensa literatură brahma- 
nică ni s’a păstrat numai prin tradiţie orală, fără 
ca să fi fost schimbată măcar cât .de puţin în
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vre-un pasaj. Şi azi Vedele sunt recitate exact ca 
acum câteva mii de ani, cu aceiaşi intonaţie, cu 
aceleaşi gesturi şi la aceleaşi epoci.

Această stricteţă în ceea ce priveşte învăţarea 
imnurilor sfinte se datoreşte credinţei în puterea 
lor; ea atârna tocmai de îndeplinirea riguroasă a 
ritualului de jertfă şi de recitarea exactă a formu
lelor (mantra). Formulele de rugăciuni silesc pe 
zei ca să acorde brahmanului ceea ce le cere, — 
în primul rând viaţă lungă, avere şi urmaşi.

** *

Caracteristica esenţiala a culturii indiene, spre 
deosebire de cea europeană, este faptul că din 
cele mai vechi timpuri şi până’n ziua de azi întreaga 
activitate literară şi ştiinţifică se bazează pe cu
vântul rostit, nu pe scriere. Şi azi, când Indienii 
cunosc de secole arta de a scrie, când există ne
numărate manuscrise, când textele cele mai însem
nate se pot găsi şi’n India în ediţii tipărite şi 
eftine, — întreaga literatură şi ştiinţă se bazează 
pe graiu şi se transmite oral. întocmai ca acum 
câteva mii de ani, textele nu se învaţă din manu
scrise sau din cărţi, ci numai din gura învăţăto
rului. Textul scris poate fi folosit cel mult ca un 
mijloc Ia învăţat, ca un sprijin al memoriei; însă 
el n’are autoritate. Autoritate are numai cuvântul 
rostit de învăţător. Dacă s’ar pierde toate manu
scrisele şi toate tipăriturile, literatura indiană încă 
n’ar dispărea de pe pământ, cî o mare parte din
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ea ar putea să fie reconstituită din memoria în
văţaţilor şi a recitatorilor. Căci şi operele poeţilor 
indieni n’au fost destinate niciodată spre a fi ci
tite, ci totdeauna numai pentru auditori.1)

De aceea e foarte probabil că'n antichitate n’au 
* existat manuscrise în India. Este sigur ca întreaga

literatură veche a Indiei, şi cea brahmanică şi cea 
budistă, s'a născut fără arta scrierii şi a fost trans
misă timp de secole fără ea. Cine voia să cu
noască un text, trebuia să meargă la un învăţător, 
ca să-l audă dela el.

a. La fel s’a transmis, timp de câteva veacuri, Iliada 
şi Odiseea la Greci. Şi'n literatura germană a Evului Mediu 
găsim ceva asemănător, de pildă marea epopee populară 
Nibeluhgenlied, care a fost redactată în scris abia la în
ceputul secolului, al XlII-Iea. Cam în acelaş timp (sec. XII 
cavalerul Wolfram von Eschenbach dicta poemele sale, 
între care celebrul Parzival\ le dicta, căci nu ştia să scrie.

Felul tradiţiei era altul la textele religioase decât 
la cele profane. Cele dintâi treceau drept sfinte, 
şi exactitatea învăţăturii era la ele o prescripţie strictă. 
Şcolarul trebuia să le repete după învăţător şi să 
le întipărească în minte cuvânt cu cuvânt, evitând 
cu grijă orice greşeală în pronunţare, accentuare 
şi’n modul de a recita. Este în afară de orice 
îndoială că acest fel de tradiţie orală este o che
zăşie mai sigură pentru păstrarea întocmai a tex
tului original, decât copierea şi recopierea manus
criselor, care a dat naştere la atâtea greşeli în
____M.__________________________

>) M. Winternitz: Geschichte der indischen Litteratur 
1, 31.
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operele autorilor greci şi latini. Astfel textul 
imnurilor din Rig-Veda, aşa cum îl citim azi In 
ediţiile tipărite, a rămas aproape neschimbat, cuvânt 
cu cuvânt, silabă cu silabă, accent cu accent, din 
veacul al V-lea înainte de Christos.

** *

Manuscrisele celor mai multe texte ating foarte 
rar o vechime mare. Cel mai vechili material, pe 
care au scris Indienii, sunt frunzele de palmier, —- 
şi e caracteristic pentru spiritul conservator al 
Indienilor că până’n ziua de azi, deşi cunosc 
hârtia, care-i atât de lesnicioasă, şi cu toată răs
pândirea generală a tiparului, se scriu manuscrise 
pe foi de palmier, — şi pe coajă de mesteacăn! 
Ambele materiale sunt foarte fărămicioase şi datorită 
climei indiene se strică repede. De aceea cele mai 
multe manuscrise pe care le avem şi după care s'au 
editat mai toate textele indiene de către învăţaţii 
europeni, datează numai din ultimele secole. Manu
scrise din veacul al XlV-lea sunt foarte rare. Savantul 
german M. A. Stein a descoperit în 1900, în nisipul 
pustiului din Turchestanul chinez, peste 500 de 
tăbliţe de lemn, scrise. Ele datează din veacul al 
IV-lea şi unele din ele par a fi şi mai vechi. Totuşi 
ele nu cuprind măcar un singur text mai important, 
care să nu fie cunoscut şi din alt izvor.1)

♦* *

l) M. Winternitz, o. c. I, 34 şi urm.
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Faptul că întreaga cultură a Indienilor sc bazează 
pe tradiţie orală ne explică pe deoparte rolul 
covârşitor al învăţătorului, pe de alta metoda de 
predare şi învăţare.

Indianul nu face deosebire între părinţi şi în
văţător şi le dă acelaş nume: gura. Ceea ce 
impresionează în raporturile dintre discipolul şi 
învăţătorul indian este dragostea fără margini care-i 
leagă pe amândoi. Discipolul nu discută niciodată 
poruncile pe care i le dă învăţătorul său; i se supune 
orbeşte şi-l serveşte tot timpul cât stă la el. Iar 
după ce se desparte de învăţătorul său, discipolul 
îi rămâne recunoscător toată viaţa pentru învăţătura 
primită. *

învăţăturile foarte subtile din teologia brahmanică 
şi cea budistă, precum şi acele din sistemele filo
sofice indiene, sunt predate într’un lung şir de ani, 
după o îndelungată pregătire. Ea se bazează pe 
exerciţii fizice, şi mai ales psichice, foarte com
plicate şi grele, pe care cu greu le-ar putea înde
plini un european.

Predarea se face încet, căci Indienii nu sunt 
grăbiţi şi timpul nu joacă mare rol la ei. înce
tineala învăţăturii şi exerciţiile de antrenare psi- 
chică îi pun în stare să pătrundă şi să ţină minte 
învăţături foarte subtile. Pentru aceasta însă mai 
trebuie încă două condiţii, pe care le întâlnim 
adesea în Upanişade: învăţătorul trebue să fie 
iscusit, iar discipolul capabil.

învăţătorii indieni întrebuinţează de obiceiu metoda 
intuitivă cea mai simplă, pentru a face pe discipolii



143 15

lor sa înţeleagă chestiunile cele mai grele şi cele 
mai abstracte, De acea comparaţiile sunt frecvente 
în tratatele lor de filosofie, mai ales în Upanişade. 
O metodă întrucâtva asemănătoare găsim şi la 
Socrate, în nemuritoarele dialoguri ale lui Pla- 
ton.

Iată un pasaj din Chăndogya-Upanişad(VI, 1 urm.), 
în care filosoful poet al acestei Upanişade explică 
în mod intuitiv învăţătura despre identitatea lumii 
cu Brahma şi a lui Brahma cu sufletul indivi
dual :

„Qvetaketu era fiul lui Uddălaka Ăruni. Tatăl său 
grăi către e l : „Fiule, du-te ca şcolar vedic Ia un 
învăţător; căci, dragul meu, nu e obiceiul în familia 
noastră ca să fie cineva brahman numai aşa’ cu 
numele, fără a fi învăţat Veda.“ Atunci el, la 
vârsta de 17 ani, primi consacrarea ca discipol. 
Şi după ce, la vârsta de 24 de ani, învăţase pe 
dinafară toate Vedele, el se întoarse acasă,—mâhdru, 
îngâmfat şi socotindu-se învăţat. Atunci tatăl său 
îi grăi î „Fiul meu, de vreme ce eşti atât de mândru 
şi de îngâmfat, şi te socoţi om învăţat, spune-mi, 
ai întrebat şi de învăţătura aceea, prin care ceea 
ce nu s’a auzit se aude, ceea ce nu s’a gândit se 
gândeşte şi ceea ce nu s’a cunoscut se cunoaşte?* 
— „Venerabile, dar care-i acea învăţătură ?“ — „în
tocmai după cum într’un bulgăre de lut se 
recunoaşte tot ce-i de lut şi diversitatea stă numai 
în cuvânt, e un simplu nume, — în realitate însă 
e lut; şi după cum într’un obiect de aramă se 
recunoaşte tot ce-i de aramă şi diversitatea stă numai
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în cuvânt, e un simplu nume, — însă în realitate e 
aramă; tot astfel stă lucrul şi cu această învă
ţătură." — „Venerabilii mei învăţători desigur că 
n’au ştiut asta; căci, dacă ar fi ştiut, de ce nu 
mi-ar fi comunicat-o ? De aceea explică mi-o tu, 
venerabile." — „Bine, dragul meu," zise tatăl.

„Numai Fiinţa a fost la început, şi anume ca 
Unul, fără al Doilea. Acest Unul a pătruns cu 
sufletul său (Ătmdn) în toate fiinţele, şi de aceea 
el este şi sufletul din noi. De aceea, când moare 
un om, el devine din nou ceea ce era la origină; 
el se uneşte iarăşi cu Fiinţa din care a purces. 
După cum albinele, când fac miere, adună sucul 
din florile cele mai diferite şi apoi fac din suc o 
unitate; — după cum în această unitate sucurile 
acelea nu mai păstrează vre-o deosebire, astfel 
încât să se poată spune cărei flori îi aparţine 
fiecare; — tot aşa şi toate creaturile, când s’au 
contopit cu Fiinţa, nu mai au conştiinţa că s’au 
contopit cu ea. Orice ar fi ele aici, pe pământ,— 
ele devin Fiinţa. Această substanţă subtilă con- 
ştitue Fiinţa întregii lumi; acesta-i adevărul, acesta-i 
Sufletul Universal, acesta eşti tu". — „Venerabile,
învaţă-mă mai departe". — „Bine, dragul meu....
Adă-mi un fruct din smochinul acela". — Iată-1".— 
„Desfă-l". — „L-am desfăcut". — „Ce vezi în 
el?" — „Seminţe mici de tot". — „Despică una 
din ele".— „E despicată".— Ce vezi înăuntru?" — 
„Nimic". Atunci el îi.zise: „Dragul meu, substanţa 
aceasta subtilă de tot, pe care n’o poţi vedea, este 
aceea datorită căreia se află aici acest smochin
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uriaş. Această substanţă subtilă alcătueşte fiinţa 
Universului; acesta-i adevărul, acesta-i Sufletul 
Universal, acesta eşti tu*'. — „Venerabile, mai 
învaţă-mă încă“. — „Bine, dragul meu. Pune această 
bucată de sare în apă şi vino mâine dimineaţă 
din nou la mine**. Acela făcu aşa. Atunci tatăl îi 
zise: „Adă-mi sarea, pe care ai pus-o în ajun în 
apă. Acela întinse mâna, dar n’o găsi ; era ca şi 
cum ar fi dispărut. Atunci tatăl grăi către el; 
„IntPadevăr, dragul meu, şi aici, în corpul tău, tu 
nu observi Fiinţa, şi totuşi ea-i acolo. Şi această 
substanţă subtilă este aceea care alcătueşte fiinţa 
întregii lumi; acesta-i adevărul, acesta-i Sufletul 
Universal, acesta eşti tu“.

Acest pasaj are însemnătate nu numai din punct 
de vedere filosofic şi literar, dar şi prin faptul 
că consfitue un izvor preţios referitor la învăţă
tura indiană şi la metodele ei. Le rezumăm aici: 
predare orală şi foarte adesea individuală, adică 
cu un singur elev, aşa cum dorea J. J. Rousseau; 
metodă intuitivă cu mijloacele cele mai simple; 
comparaţii clare şi adesea poetice; pornirea dela 
lucrurile cele mai concrete şi mai familiare la 
chestiunile cele mai abstracte; repetarea sub formă 
de formule a adevărurilor esenţiale; şi peste toate 
acestea un sentiment ciudat şi un ton impresionant, 
ca în dialogurile Iui Platon şi’n Evanghelii. La fel 
ca'n acestea, găsim şi'n Upanişade multe pasagii,

J) M. Wiţiternjtz, o. c. I, 213 şi urm.
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unde se vede dragostea profundă care leagă pe 
discipol de învăţătorul său.

** *

Deşi mijlocul principal de transmitere a învăţă
turii este şFn ziua de azi graiul, nu trebuie să 
credem că tradiţia orala a fost singura metodă 
de predare şi mai ales de învăţare. Cartea a jucat 
şi’n India un rol, dar numai ca auxiliar al, învăţă
turii orale.

Manualele didactice indiene cuprind reguli şi 
precepte extrem de concise, numite sutra. Cuvântul 
acesta înseamnă o regulă scurtă, o învăţătură com
primată în câteva cuvinte, spre a putea; fi memo
rizată cât mai uşor. întreaga literatură a lumii nu 
prezintă nimic asemănător cu aceste sutra. Autorii lor 
urmăresc sa spună cât mai multe lucruri în cât 
mai puţine cuvinte, —  chiar şi’n dauna clarităţii 
şi a înţelesului. Astfel în cărţile de gramatică in
diană nu se îngăduie o singură literă de prisos în 
formularea regulei. Pe lângă aceasta, în gramatica 
lui Pclnini (sec. IV în. de Chr.), care-i cea mai 
vestită în India, literele şi silabele sunt întrebuin
ţate adesea în chip simbolic, întocmai ca semnele 
algebrice, pentru a exprima noţiuni, care altmin
teri ar avea nevoie de-o propoziţie, sau chiar de 
fraze întregi, spre a putea fi exprimate complect. 
Poate cea mai bună idee despre scurtimea acestor 
sutra ne-o dă ultima regulă din gramatica iui 
Pănini; ea e formulată astfe l: a a, şi înseamnă:
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„Vocala ay care a fost tratată în gramatica aceasta 
ca un sunet deschis, este în realitate închisă 
(adică: o)“.

Aceiaşi conciziune şi strictă economie de cuvinte 
se găseşte şi în manualele de filosofie. Ţinta ur
mărită era ca să se dea cele mai scurte propoziţii 
cu putinţă, care numai să sugereze ideea şi să 
ajute memoria, atât pe acea a învăţătorului cât şi 
pe acea a discipolului, într’o epocă în care cărţile 
erau rare, iar hârtia şi tiparul necunoscute.

in general, cu cât manualul e mai vechiu, cu 
atâta conciziunea şi obscuritatea regulelor sunt mai 
mari. Adesea aceste aforisme sunt cu desăvârşire 
de neînţeles, chiar pentru Indieni, fără ajutorul 
unui comentar ; şi nu arare ori însuşi comentarul 
mai are şi el nevoie de un altul.

Şcolarii învăţau aceste reguli pe dinafară; lămu
ririle necesare le căpătau dela învăţător. Mai târziu, 
aceste explicaţii fură scrise, şi ele ni s’au păstrat 
în comentarii voluminoase, care există pentru toate 
textele şatrelor şi fără de care acestea ar fi aproape 
de neînţeles pentru n o i.*)

Pe măsură ce cărţile încep a se răspândi, re- 
gulele şi aforismele din sutra devin tot mai clare 
şi mai complecte. Adesea ele sunt exprimate în 
versuri, la fel ca la Greci şi la Romani şi mai 
târziu în Evul Mediu. Aceste sutra mai recente 
sunt simple colecţii de precepte sau învăţături, 
formulate şi adaptate spre a servi ca manuale

19

y} Winternitz, o. c., 230 şi urm.
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pentru diferite ştiinţi, e a : ritual, filosofie, legi, 
gramatică, etc.

** *

Poate nicăieri în lume, afară de Tibet, învăţă
tura nu are atâta însemnătate ca la Indieni. In 
literatura lor, mai ales cea religioasă şi filosofică, 
se găseşte foarte des ideea că ştiinţa nu numai 
dă putere, dar este şi ţinta- supremă la care tre
buie să năzuiască cineva. Adesea se povesteşte 
despre oameni care au servit ani îndelungaţi ca 
discipoli pe lângă un învăţător, pentru a dobândi 
dela el vre*o ştiinţă oarecare. Regi sunt dispuşi să 
dăruiască mii de vaci şi grămezi de aur brahma
nului care ştie să le spună învăţătura despre Su
fletul Universal sau Brahma. Dar şi brahmanii se 
umilesc înaintea regilor, bogaţii înaintea cerşeto
rilor, când aceştia sunt în posesiunea unei înţelep
ciuni mai înalte, ceea ce se'ntâmplă destul de des. 
Această năzuinţă spre cunoaştere şi-a găsit expresia 
cea mai impresionantă în minunata povestire despre 
Naciketas, pe care ne-a transmis-o Katha-Upani- 
şad, 2)

** ' *

Atât literatura religioasă cât şi cea filosofică 
era rezervată numai unui număr foarte restrâns

J) Winternitz, I, 222 şi urm. Vezi «Convorbiri Literare» 
LXX—8-10 (1937).
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de oameni privilegiaţi, în primul rând castei brah- 
manice. O mare parte din aceste învăţături, trans
mise oral dela învăţător la discipol, erau secrete. 
Lucrul acesta ni-1 dovedesc Upanişadele. Chiar 
cuvântul upanişad înseamnă „învăţătură secretă**, 
împărtăşită numai unor anumiţi discipoli. Adesea 
găsim în Upanişade recomandaţia de a nu desco
peri vre-o învăţătură unui om nevrednic de e a : 

„Această învăţătură despre Brahma s’o comunice 
un tată fiului sau celui mai în vârstă, sau numai 
unui şcolar iubit, nu însă altuia, oricine ar fi, 
chiar dacă i-ar da întreg pământul înconjurat de 
apă şi umplut cu comori” (Chăndogya-Upanişad), 

Foarte adesea se mai povesteşte în Upanişade 
cum e rugat un învăţător ca să împărtăşească 
vre-o ştiinţă, şi cum abia după multe rugăminţi 
din partea discipolului cedează şi-i descoperă în
văţătura sa. ')

. a) Şi'n Tibet învăţătura, mai ales cea privitoare la 
ştiinţele oculte, este transmisă în taina dela învăţător la 
discipol. Cei mai mulţi dintre misticii tibetani jură că nu 
vor divulga învăţătura primită.

Iniţieri şi învăţături secrete găsim şi la Greci şi Ia 
Creştinii din primele secole. Cu deosebire interesant este 
următorul pasaj din Noul Testament;

«Ucenicii s’au apropiat de El şi i-au ziş: „De ce Ie 
vorbeşti în pilde ?“ Isus le-a răspuns : „Pentrucă vouă v'a 
fost dat să cunoaşteţi tainele împărăţiei cerurilor, iar lor 
nu le-a fost datf* (Evanghelia lai Matei 13, 10—11).

La marele mistic creştin Dionisie Areopagitul (secolul 
al V-Iea) găsim adesea recomandaţii ca aceasta: «Vezi ca

Winternitz, o. c., I, 207 şi urm.

-S-V
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nimeni dintre, cei neiniţiaţi să nu< rudă aceste lucruri» 
{Teologia mistică II).

Pentru a înţelege învăţăturile mistice este nea
părată nevoie de iniţiere de către un învăţător po
trivit. Aceasta este cauza pentru care de cele mai 
adesea ori un European nu înţelege aproape nimic 
din învăţătura esoterică (secretă), aşa cum o găsim 
de pildă în Upanişade sau în filosofia numită 
yoga.

Ceea ce învaţă în primul rând iniţiaţii sunt me
todele secrete de educare (antrenare) a spiritului. 
Acest antrenament psichic face mintea capabilă 
de a dobândi iluminarea, sau, pe-o treaptă in
ferioară, dă puteri supranormale.

Iniţierea este precedată de o lungă perioadă de 
încercare. înainte de a-i încredinţa învăţătura sa, 
învăţătorul ţine să se convingă dacă discipolul e 
vrednic de ea şi dacă-i în stare s*o înţeleagă. De 
aceea pustnicii indieni, şi mai ales cei din Tibet, 
pun pe discipolii lor la tot felul de încercări, 
adesea foarte chinuitoare, pe care cu greu le-ar 
primi un European.

** *

In literatura indiană se vorbeşte adesea despre 
răsplata ce-1 aşteaptă pe acela care va învăţa un 
anumit text. Astfel în vestita epopee. Râmăyană 
găsim :

„Cel care citeşte şi recită sfânta Rămayana, dătă
toare de viaţă, este liberat de toate păcatele sale 
şi înălţat cu toţii urmaşii săi la cerul cel mai înalt."
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Tot astfel în Codul de legi al lui Yajmvalkya 
(sec. III—IV după C hr.):

„Cei care păstrează cu îngrijire în memorie acest 
cod de legi, vor merge la c e r /

Iar în alt loc se spune:
„Cel care recită măcar trei versuri din codul 

acesta de legi la un praznic al morţilor, pricinueşte 
mulţumire veşnică strămoşilor săi.“

Cel mai interesant este următorul pasaj din 
Kathăsaritsâgara, celebra colecţie de poveşti în 
versuri a lui Somadeva:

„Această colecţie de poveşti va fi celebră în 
lume şi aducătoare de noroc. Cine va recita măcar 
o strofă din ea cu atenţie, sau cine va asculta, 
acela va fi liberat îndată de orice rău. Nici un duh 
rău nu va avea putere acolo, unde se vor spune 
aceste p oveşti/

E de prisos sa adoăgăm că Indienii cred în puterea 
unor astfel de recitări, care nu se deosebesc mult, 
din punctul lor de vedere, de'formulele de rugă
ciuni, cu ajutorul cărora pot sili pe zei şi pe de
moni să le fie favorabili. Aceasta este încă o cauză 
pentru care ni s’a păstrat atât de bine literatura 
profană şi mai ales cea religioasă.

4 ** *

Un factor foarte important în învăţătura indiană 
este ritmul. Versul se întipăreşte mai uşor în me
morie şi se păstrează timp mai îndelungat decât 
proza. Cea mai mare parte din literatura indiană,
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chiar şi aceea care na are nimic poetic în ea, este 
în versuri.

Proza apare mult mai târziu. Distanta între cele 
mai vechi imnuri din Rig-Veda şi primele texte 
liturgice în proză este de cel puţin două mii de ani.

De altfel toate literaturile încep cu poezia. Aşa 
la Indieni Rig-Veda, la Greci Iliada şi Odiseea. 
Faptul acesta şi lipsa complectă a scrierii în acele 
timpuri îndepărtate ne explică îndeajuns de ce 
întreaga învăţătură era orală. De aici şi neobişnuita 
memorie a omului antic.

Nu numai textele liturgice erau în versuri, dar 
şi foarte multe opere ştiinţifice: de medicină, astro
nomie, şi mai ales codurile de legi, ca de pildă 
celebrul Cod al lui Mânu; acesta este de fapt o 
adevărată operă literară.

a /  In privinţa aceasta Indienii nu aduc nimic nou. E 
deajuns să citam Georgicele lui Virgil, cea mai frumoasă 
operă didactică din câte există în literatura universală. 
Deosebirea e că pe când opera lui Virgil e pur literară, 
cele indiene sunt adevărate tratate ştiinţifice, sau manuale 
didactice, în versuri.

Până şi poveştile au fost versificate. Unul din cei 
mai mari poeţi ai Indiei, Somadeva, (sec. XI după 
Chr.), despre care am pomenit mai sus, a pus în 
versuri toate poveştile câte existau pS vremea sa, 
chiar şi cele din Panciatantra. Astfel a alcătuit o 
colecţie uriaşă de poveşti, căreia i-a dat numele 
caracteristic de Kathăsaritsagara („Oceanul de 
ppveşti“). Interesant este ce ne spune poetul în 
prefaţa cărţii sale:
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M’am silit, pe cât am putut, ca să păstrez 
legătura dintre poveşti şi să introduc un element 
poetic. Ţinta mea a fost ca reţeaua variată a 
poveştilor să se întipărească mai uşor în mintea 
cititorului.

♦* «

Acestea sunt caracteristicele esenţiale, pe care le 
prezintă învăţătura indiană bazată pe tradiţie. Cât 
despre învăţământul oficial, el e organizat după 
modelul şcolilor din Occident, aşa cum a fost in
trodus de Engleji.

35

O PERE C O N SU L T A TE :

M. W in  tern  itz, Geschichte der indischen Litte- 
ratur, I, Leipzig, 1907.

W illiam s M on ier, Indian Wisdom. London, 
1875.



din Înţelepciunea indiană
MAXIME ŞI CUGETĂRI

Ce povară e prea grea pentru cei în stare s'o 
ducă? Ce este departe pentru cei energici ? Care 
Ţară e străină pentru cei învăţaţi? Cine-i duşmă
nos faţă de acela care-i vorbeşte cu prietenie?

** *
Cine-şi spune necazul unui prieten sincer, unui 

servitor credincios, unei soţii ascultătoare sau unui 
stăpân puternic, — acela se simte uşurat.

** *
De umbra unui nor, de prietenia unui ticălos, 

de bucate şi de femei nu te poţi folosi decât pentru 
scurt timp ; tot astfel de tinereţe şi de avere.

♦* *
Gândurile şerpilor, ale ticăloşilor şi ale acelora 

care fură avutul altuia nu se împlinesc totdeauna; 
aşâ se face că mai dăinuieşte lumea aceasta.

*♦ #
Prostul, care plânge pentru lucruri care nu sunt 

de plâns pe lumea aceasta, adaogă o nouă sufe
rinţă peste suferinţa sa şi îndură două rele.

** *
Regele piere din pricina sfaturilor rele, ascetul 

din pricina dorinţelor, copilul din pricina alintării,* 
preotul din pricina necitirii cărţilor sfinte, familia 
din pricina fiilor răi, iubirea din pricina lipsei de 
acasă, prietenia din pricina indeferenţii, averea din 
pricina relei conduceri, caracterul din pricina în-
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/
tovărăşii cu cei ticăloşi, femeea din pricina mân
driei şi a nepăsării, ogorul din pricina părăsirii, 
banii din pricina negligenţei.

** «
Uşor se găsesc oameni care să vorbească tot

deauna lucruri plăcute; însă greu se găseşte cineva 
care să spună un lucru neplăcut, dar folositor, sau 
cineva care să-l asculte.

** *
La cei înţelepţi bătrâneţea se iveşte mai întâi la 

minte, apoi în corp; pe când cei neînţelepţi ea se 
iveşte în corp, dar niciodată la minte.

*
* *

Muritorii vorbesc de rău şi despre ceeace nu 
merită să fie vorbit de rău, şi laudă în gura mare 
şi ceeace nu trebuie să fie lăudat. Ce nu fac ei 
pentru bani ?

*
*  *

Pe lumea aceasta nu suferă atâta cel sărac din 
naştere, cât mai ales acela care a pierdut bogăţiile 
câştigate, după ce a dus o viaţă fericită.

** *
Acolo unde e prearniultă consideraţie, fără vre-un 

motiv lămurit, trebuie să avem bănuială, care în 
cele din urmă* ne va prinde bine.

** *
De obiceiu pe lumea aceasta cel de neam prost 

defăimează pe cel de neam bun, cel nefericit pe 
cel răsfăţat de noroc, cei zgârciţi pe cei darnici, 
cei nedrepţi pe cei drepţi, cei săraci pe cei bogaţi, 
cei urîţi pe cei frumoşi, cei răi pe cei virtuoşi, 
cei neghiobi pe cel plin de tot felul de învăţături.

*
vc *
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Ghirlanda de Utere pusă pe fruntea lor de către 
destin, n’o pot şterge prin puterea lor nici cei 
mai învăţaţi. *

*  *

Pasărea zăreşte prada dela o depărtare de-o 
poştă şi nu vede laţul destinului care se afla chiar 
lângă ea.

** *
Privind robia elefanţilor, a şerpilor şi a păsări

lor şi mizeria celor înţelepţi, mă gândesc: Ah î cât 
e de puternic destinul!

*# *
Isbânda vine la omul energic şi cu suflet de 

leu; numai oamenii nevrednici spun mereu: Des
tinul e destin". Birue destinul şi fă o faptă eroică 
după puterile tale. Dacă cu toată sforţarea ta nu 
isbuteşti, ai oare vre-o vină în aceasta ?

** *
Stăruinţa este temelia isbânzii.

*
* *

Florile de aur ale pământului le culeg trei oa
meni : cel viteaz, cel învăţat şi cel care ştie să 
servească. *ft *

Oricare ar fi lucrul pe care-1 săvârşeşte cineva, 
cel mai bun mijloc pentru aducerea lui la înde- 
plimire, cel mai bogat izvor de isbândă adevărată, 
este energia fără descurajare.

*
Dacă nestimata, obişnuită să fie prinsă în aur 

spre a-1 împodobi, este pusă pe o bucată de tablă, 
ea nu strigă şi totuşi străluceşte ; însă ocara este 
de partea aceluia care a pus-o.

*
* *
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După cum umbra şi lumina sunt veşnic strâns 
legate una de alta, astfel fapta şi făptaşul sunt 
prinşi unul de altul.

** *
Fapta pe care a săvârşit-o altă dată cineva, 

doarme împreună cu el când doarme şi-l însoţeşte 
atunci când m erge; căci e nedeslipită de suflet.

.. * ■* *
Ce folos poate să aducă învăţătura, când e pusă 

acolo unde nu trebuie ? Ea e ca o lampă aşezată 
într?o oală acoperită de întuneric.

♦* *
înţelepţii nu deplâng ceeace s’a perdut, ceea 

ce a murit şi ceeace a trecut, căci aceasta este, 
după cât se spune, deosebirea dintre înţelepţi şi 
nebuni.

■ * *
Când sunt prinşi în mrejele morţii şi când 

mintea le e lovită de destin, atunci şi judecata celor 
cu suflet mare începe să meargă strâmb.

** *
Zeii nu apară cu bâta sau cu pavăza. Pe acela 

pe care vor să-l ocrotească ei îl înzestrează cu 
înţelepciune; iar omului pe care vor să-l peardă 
îi iau minţile. Aşa că toate lucrurile îi apar strâmb. 
Pe urmă, când mintea i s’a întunecat şi când e 
copt pentru a-şi primi osânda, răul îi apare ca ceva 
bun şi până şi isbânzile se schimbă pentru el în 
pagubă şi tind la nimicirea sa.

** fr
Loviturile cad neîncetat asupra celui rănit. In 

nenorocire răsar duşmăniile; în răstrişte se înmul
ţesc nenorocirile. ** *
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Existenţa aceasta pământească e fără putere, 
tinereţea e ca năvala unui şuvoiu de munte, viaţa 
ca un foc de paie, plăcerile ca umbra unui nor de 
toamnă, iar legătura cu prietenii, copiii, soţia şi 
servitorii noştri asemenea unui vis.

** *
Priceperea se arată în fapta: a sfetnicilor când 

împacă pe cei desbinaţi, a medicilor când se iveşte 
o boală; căci atunci când lucrurile merg bine, 
cine nu-i învăţat?

** *
Acela-i prieten, care-i prieten la nevoie* acela-i 

fiu, care-i iubitor; acela-i servitor, care-şi cunoaşte 
datoria; aceea-i soţie, la care-i fericire.

* ̂ \  *  *

Cerbii se însoţesc cu cerbi; boii cu boi, caii 
cu cai, proştii cu proşti, deştepţii cu deştepţi. 
Prietenia există numai între cei care au acelaş ca
racter sau care se află în aceiaşi nenorocire.

** «
Nimeni nu e în totul prietenul sau duşmanul 

cuiva. Câteodată vedem pe unul care a fost distrus 
de un prieten, cum e scăpat printr'un serviciu pe 
care i-I face duşmanul.

** *
Prietenia la nevoie, aceea-i prietenie. Când lucru

rile merg bine şi duşmanul devine prieten.
** *

Regele este ruda celor fără rude, ochiul celor fără 
ochi, tatăl şi mama tuturor celor care se poartă bine.

** 4 f
A fi în slujba unui rege, a înghiţi otravă, a iubi 

o femeie frumoasă: numai cine-i foarte iscusit 
poate să se încumeteze la aceasta.

(Traduse:.din limba sanscrită).
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